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РЕЗЮМЕ  
В статье рассматриваются основные понятия комбинаторной лингвистики: синтагматика, комбинаторика, положение, связь, 

распределение, контекст, словосочетание, коллигация, т.е. категории соединения слов. 
SUMMARY 

This article discusses the basic concepts of combinatorial linguistics: syntagmatics, combinatorics, position, connection, distribution, 
context, collocation, colligation, the categories of connection of words. 

 
ҚАРАҚАЛПАҚ ХАЛЫҚ ЕРТЕКЛЕРИ ТИЛИНДЕГИ ЕЛИКЛЕЎИШ КОМПОНЕНТЛИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЛЕРДИҢ ФОНЕТИКА-ЛЕКСИКАЛЫҚ ӚЗГЕШЕЛИКЛЕРИ 
Б.Т.Юсупова – филология илимлериниң кандидаты, доцент 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: бадиий асар тили, эртаклар тили, фразеологизм, тақлид сўз компонентли фразеологизмлар, фразеоло-

гизмларнинг фоностилистик хусусиятлари, фразеологизмларнинг лексик хусусиятлари. 
Ключевые слова: язык художественный литературы, язык сказок, фразеологизм, фразеологизмы с подражательным компо-

нентом, фоностилистические особенности фразеологии, лексические особенности фразеологии. 
Key words: the language of fiction, the language of fairy tales, phraseological units, phraseological units with an imitative compo-

nent, phono-stylistic features of phraseology, lexical features of phraseology. 
 
Қарақалпақ тилиниң фразеологиялық системасында 

фразеологизмлер сеслик қурылысы, мәнилик көп түр-
лилиги, структуралық өзгешелиги, стиль түрлерине 
бейимлесиўи ҳәм т.б. жағынан өзгешеленип келеди. 
Əсиресе, көркем әдебият стилинде олардың орны ги-
реўли. Қарақалпақ әдебияты жанрларының барлық түр-
леринде өз орны ҳәм зәрүрлиги менен қолланылған 
фразеологизмлердиң  пикирдиң өткирлилиги, образлы-
лығы, көркемлиги ушын атқаратуғын үлкен хызметлери 
бар. Фразеологизмлердеги сеслик көркемли олардың 
тәсиршеңлигин билдиретуғын қураллардың бири 
болып, сеслик үйлесимге қурылған фразеологиялық 
бирликлер бир қанша өзине тән сыпатлы белгилери 
менен ажыралады. 

Еликлеўиш сөзлер −  «…айрықша мәниге – еликлеў, 
көркемлеў, образлылық мәнилерине ийе» [7:429] бир-
ликлер. Қарақалпақ тилиндеги еликлеўиш сөзлердиң 
лекска-семантикалық, фонетикалық, грамматикалық, 
жасалыў өзгешеликлери ҳәм синтаксислик хызметлери 
У.Ембергенов тәрепинен арнаўлы изертленген болып, 
жумыста олардың фразеологизм компоненти сыпатын-
да хызмет атқарыўы үйренилмеген. Ал, фразеология 
мәселелери изертленген жумыслардың ишинде 
Ж.Ешбаев фразеологизмлерди сөз шақапларына қат-
насына қарай таллаў жасаўда олардың қурамында 
еликлеўиш сөзлердиң қатнасыўына дыққат қаратады: 
«д) фразеологиялық дизбеклердиң  тийкарғы компо-
ненти еликлеўиш сөзлерден де болады: Мысалы: 1. Жа-
баны көзи шалған ат жылаўы босағаннан кейин «ша-
бандозын» көтерип алып алға қарай зып берип ҳайт 
қойды. (А.Бекимбетов) 2. …Қәдирбай үй бетке қарай 
зып берди. (А.Бекимбетов) 3.Самбайды көзи илип ке-
тип, қутылмасын билди де, турған жерден тәп берди. 
(ϴ.Хожаниязов) Илимпаз: «Еликлеўиш сөзли фразеоло-
гиялар болған ямаса болып атырған ис-ҳәрекетти об-
разлы түрде, оның шалтлығын көрсетеди ҳәм фейил сөз 
шақабын жасайды» [2:17]  деп атап өтеди. Ал, 
Г.Айназарованың [1:32-42] мийнетинде теңлес еки 
компонентли фразеологизмлердиң фонетикалық өзге-
шеликлери арнаўлы бөлимге ажыратылып талланған. 
Ж.Тәңирбергеновтың жумысында еки компонентли 
фейил фразеологизмлердиң структуралық жақтан бир 
модели сыпатында еликлеўиш сөз+фейил типиндеги 
фразеологизмлер  көрсетиледи: «12) еликлеўиш 
сөз+фейил: зып бериў, қылт етпеў, ыңқ етпеў, мыңқ 
етпеў, шурқ етпеў, шырт етиў, ҳайт қойыў» [6:20].  
Солай етип, қарақалпақ тил билиминде эвфониялық 
сыпаттағы фразеологизмлер арнаўлы изертлеўди күтип 
турған әҳмийетли мәселелердиң бири есапланады. 

Еликлеўиш сөзлер, тийкарынан, сеске еликлеўи-
шлер ономатопея термини менен де аталады. Қарақал-
пақ тилиндеги сөзликлерде олар былай түсиндириледи: 
«Звукоподражение (ономатопея) − сеске еликлеў. Тәби-
яттағы ҳәр қыйлы сеслерге, ысқырық, күлки усаған 
гейпара процесслерге ҳәм ҳайўанатлардың даўысына 
еликлеў: мыяў-мыяў, тақ-туқ» [5:79].  

Қарақалпақ тилиниң фразеологиялық системасында 
сеске ҳәм көриниске еликлеўден келип шығатуғын 
еликлеўиш компонентли фразеологизмлер айрықша 
бир топарды пайда етеди. Тилде еликлеўишлердиң 
өзине тән атқаратуғын хызметлери болып, көркем 
шығармалар тилинде олар айрықша тәсирлилик ушын 
пайдаланылады. 

Еликлеўишлер сеслик ықшамлығы, буўын санының 
қурамы, азлығы, мәнилери жағынан ажыралып, олар 
қурылысы бойынша дара, жуп ҳәм тәкирар түринде 
келеди. Мақалада қарақалпақ тилиндеги дара 
еликлеўиш компонентли  фразеологизмлер қарақалпақ 
халық ертеклери тили мысалында сөз етиледи.  

Фразеологизмлердиң компонентлик қурамында 
мәнили ҳәм көмекши сөз шақапларынан тысқары, 
еликлеўиш сөзлер де фразеологизмлерди дөретиўде 
олардың әҳмийетли бир компоненти сыпатында қат-
насады. Айырым жағдайларда фразеологизм қурамында 
еликлеўиш сөзлер өзиниң тийкарғы мәнисин сақласа, 
гейде мәнисин жойылтып, аўыспалы, астарлы мәниге 
өтип қолланылады. Солай етип, сеслер ҳәм көри-
нислерге еликлеўден пайда болған еликлеўиш сөзлер 
фразеологизмлер қурамында келип, бир пүтин фразео-
логиялық мәни дөретиўде қатнасып, образлы, эмоцио-
наль-экспрессивли мәнилерди пайда етеди.  

Көркем әдебият тили ҳәр қандай миллий тилдиң бай 
фразеологиялық қоры жәмленген ең образлы, ең көркем 
ҳәм тәсиршең сөз үлгиси болып табылады. Қарақалпақ 
аўыз әдебияты фразеологизмлердиң қолланылыўы 
жағынан  бай ҳәм реңбе-рең көриниске ийе. Ал, ертек-
лер тилинде еликлеўиш компонентли фразеологизм-
лердиң өзине тән көркемлик, тәсирлилик хызметлери 
бар. 

Қарақалпақ халық ертеклериниң тили фразеоло-
гизмлерге оғада бай болып, онда халықтың ең ерте 
дәўирлерден берли сақланып,  әўладтан әўладқа өтип 
киятырған әжайып көркем сөз үлгилери орын алған. 
Ертеклер тилиндеги реңбе-рең фразеологиялық бирли-
клер арасында өзиниң сеслик көркемлик өзгешеликле-
рине ийе болған фразеологизмлер ушырасады. Олар ең 
зәрүр орынларда үлкен шеберлик пенен пайдаланылып, 
ой-пикирди тәсирли жеткерип бериўде үлкен көркем-
лик қуралға айналғанын көриўге болады. Мысалы: 
1.«Қалада жылт  еткен от болмасын, қыймылдаған 
жан болмасын».  («Абат батыр» ертеги) 2. Таўдың ба-
сына барып тулыпты жыртады. Жансап ишинен өрре 
тура келеди. («Жансап» ертеги) 

«Фразеологизмлер инсанның минез-қулқы, ишки 
дүньясы, сыртқы көринисин сүўретлеўде унамлы ҳәм 
унамсыз семалары менен қолланылыўының өзине тән-
лиги, айырмашылықлары, мәни  оттенкалары арқалы 
ертек тилиниң көркемлигин тәмийинлеў ушын хызмет 
атқарады» [4:22]. 

Еликлеўиш компонентли фразеологизмлер ис-
ҳәрекетлердиң оғада тезлик пенен исленгенлигин бил-
диреди. Мысалы: 1.Сол  замат аўыз қабағын толтырып 
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алды да, атына минип ҳайт қойды. («Қуламет төре» 
ертеги) 2.− Сен түлки, әкеңдеги сонша қарыз ушын үш 
дәўди берген менен қутыла алмайсаң, − деп тәп бер-
генде, дәўлер түлкиниң қуйрығынан сүйрей жөнейди. 
(«Дузақшы ғарры» ертеги) 3. Қыз бир атта, Абдулла 
екинши атта ҳайт қойып жүрип кетеди. («Төрт Абдул-
ла» ертеги) 4. Инге кирейин десе, пышық аңлып отыр, 
егер тышқан тайсалса, пышық тышқанды қағып алажақ, 
егер пышық тайсалса, тышқан инге зып етип кирип 
кетежақ. («Асан генже» ертеги)  

Бундай фразеологизмлерде синонимия ҳәм вариант-
лылық қубылысы ушырасады. Мысалы: 1. Қызлар ҳәп 
заматта алма ҳалына кирипти. («Гүлзәмзе» ертеги) 2. 
Неше  күншилик жолға ҳә демей жетип келеди. 
(«Ақыллы қыз» ертеги) 3.Есен… не де болса тулпарды 
барлық заты менен ала кетейин деп, ер-турманына 
умтыла бергенде, қатты сес еситилип, ҳә демей-ақ 
артынан қараўыл келип Есенди услап алады. («Алтын 
таўық» ертеги) 4. Бай «сени жин урып кетер, қорқар-
саң» деп ҳә дегенде Есенге жуўап бере қоймайды. 
(«Алтын таўық» ертеги) 5. Ҳә  деген шелли болмай-ақ 
Нурықшаға хатты апарып тапсырады. («Жансап» ерте-
ги) 

Көпшилик еликлеўиш компонентли фразеологизм-
лер ис-ҳәрекет мәнилерин билдирип келеди.  Сийрек 
жағдайларда олар атаўышлық мәни аңлатады. Мысалы: 
− Ҳаў, ақмақ бала екенсең ғой, туў алыстағы  сизиң 
елге Хийўаның  ийтлериң даўысы қалай жетеди, − деп 
баланы сөгипти. («Шешен бала» ертеги) 

Айырым еликлеўиш компонентли фразеологизм-
лерде олардан жасалған сөзлер қатнасады. Мысалы: 
Қайық суўдың үстинде зымырап кетеди де, қоңсы 
үйдиң баласы қыйқыў салып жылап, таўда қала береди. 
(«Алтын баслы әйдарҳа» ертеги) 

Ертеклер тилиниң фразеологиясы фонетика-
лексикалық жақтан ҳәр тәреплеме бай болып келеди. 
Мәселен, зар сөзи менен келетуғын зар қағыў, зар бо-
лыў, зар жылаў, зар қақсаў, тәңирдиң зарын етиў, 
зар еңиреў сыяқлы фразеологиялық бирликлер бар. 
Олар ертек тилинде былайынша қолланылады: Ата-
енең кейниңде зар жылап қалған усайды.  Атасын 
көрип зар жылайды.  Ата-анасы зар-зар жылап бу-
рынғысынан да бетер болып қала береди. («Жансап» 
ертеги) Бул фразеологизмде з ~ ж үйлесими сеслик 
уйқасты дөретеди.  

Сондай-ақ, усы сөз бенен келетуғын мынадай бир-
ликлер ертек тилинде орынлы пайдаланылады: Түсинде 
көрген жигити көз алдында елеслеп, қыздың көңлинде 
ашықлық оты лаўлап, сол жигиттиң жолында ашығыў 
зар болды. («Қара атлы бала» ертеги) Ол да саған ашық 
болып,  сени түсинде көрип, бир көриўге интизар бо-
лып жүрген екен. («Қара атлы бала» ертеги) 
Оразымбетти сол еки ҳаялы әлпешлеп, бурынлары да-
лаға шықса көтерип шығарады екен. Ҳаяллар да аўҳал-
дан бийзар болған.  («Қорқынышты жеңген адам» ерте-
ги) Күни менен зары-гириян болып, таўдың қыр дөге-
регин жағалап, ҳеш илаж тоба алмапты. («Алтын баслы 
әйдарҳа» ертеги)  

Бул сөз перзентсиз болыў мәнисин аңлататуғын бир 
тырнаққа зар фразеологизминде ушырасады. Ертекте ол 
тек зар компонентиниң сақланыўы менен пайдаланыла-
ды: Ол қызға зар еди. Екеўимиз туўмастан бурын сыр-
ласып, ол ул туўса маған бермекши болды, мен қыз 
туўсам оған бермекши болдым. («Алтын кесе» ертеги) 

К.Хусейнов [8:187-218] қазақ тилиндеги күлиў ҳәм 
жылаў фейиллериниң лексика-семантикалық топарла-
рына этимологиялық жақтан таллаў жасайды. Бунда 
илимпаз сеске еликлеўишлерди түркий тиллер ҳәм 
монғол тиллери тийкарында терең этимологиялық тал-
лаў жүргизеди. Ҳәзирги дәўирде қарақалпақ тилинде 
фразеологизм сыпатында танылып, бар болған ҳәм узақ 
өтмиштен сақланып киятырған зар – зар жылаў, зар 
қағыў, зар қақсаў, зар еңиреў, бозлаў – боз-боран бо-
лыў, ингендей қайысып, ботадай бозлаў, аңырап жы-
лаў – аң-таң болыў, аңқ етиў, аўзы аңқайыў, ыржаң-
ыржаң күлиў, мырс-мырс күлиў, дуў күлки (күлиў) 
бирликлериниң қурамындағы еликлеўиш түбирли 
фейиллердиң этимологиясы ҳаққында толық билиўге 
болады. Бундай бирликлердеги фоностилистикалық 
өзгешеликлер ертек тилиндеги еликлеўиш компонентли 
басқа да фразеологизмлерде ушырасады. 

Солай етип, ертеклер тилинде пайдаланылған дара 
еликлеўиш компонентли  фразеологизмлер инсанның 
турмысқа, қоршаған орталыққа деген көз-қарасларын 
сәўлелендиреди. Бунда сеске ҳәм көриниске еликлеўиш 
сөзлер сеслик дүньяның тилдеги бир көриниси сыпа-
тында фразеологизм қурамында  келип, аўыспалы, эмо-
циональлық, тәсиршеңлик сыпатлары арқалы бир пүтин 
фразеологиялық мәни аңлатады. Бундай фразеологизм-
лер ертеклер тилиниң  образлы, астарлы, терең мәнили 
болыўы ушын хызмет атқарады.  
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ тилидаги содда тақлид сўз компонентли  фразеологизмлар сўз этилади. Бундай фразеологизмлар 
қорақалпоқ халқ эртаклари тили асосида таҳлил этилади. Уларнинг фонетика-лексик хусусиятлари очиб берилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются фразеологизмы с одним подражательным компонентом в каракалпакском языке. Такие фразеоло-

гизмы анализируются на основе языка каракалпакских народных сказок. Выявляются их фонетические и лексические различия.  
SUMMARY 

The article deals with phraseologisms with a single imitation component in the Karakalpak language. Such idioms are analyzed in the 
basis of the language of Karakalpak folk tales. Their phonetic and lexical differences are revealed. 
  


